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У статті розглядаються та аналізуються можливості використання конкретних Інтернет-ресурсів 

українського контенту для формування та розвитку аудитивних умінь. Виділяються окремі аудитивні 

вміння, що є актуальними в процесі оволодіння українською мовою на підготовчому відділенні ВНЗ. Ко-

ротко описана структура мовної підготовки на підготовчому відділенні для іноземних громадян 
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The article covers and analyzes the possible use of specific Internet resources of Ukrainian content for the for-

mation and development of auditory skills. Special auditory skills that are important and should be formed at the 

preparatory department of the university during the teaching of Ukrainian are selected. The structure of lan-

guage training at the preparatory department for foreign citizen are briefly described 
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1. Вступ 

Вихід України на ринок міжнародних освітніх 

послуг, поглиблення міжнародної співпраці та за-

гальноєвропейська уніфікація освіти спонукають до 

підвищення якості та ефективності мовної освіти іно-

земців, що навчаються в нашій державі. Для успішної 

конкуренції у сфері освітніх послуг та гнучкого ре-

агування на потреби сучасного суспільства українсь-

кі ВНЗ повинні випускати професіоналів, здатних до 

продуктивної роботи у відповідності до світових 

стандартів, спеціалістів, готових до постійного про-

фесійного росту та розвитку, що є неможливим без 

забезпечення високого рівня сформованості аудитив-

них умінь. Ми ставимо за мету розглянути та описати 

конкретні Інтернет-ресурси, використання яких 

сприятиме формуванню і розвитку аудитивних умінь 

української мови у іноземних слухачів підготовчого 

відділення. Застосування яких, урізноманітнить та 

зробить процес навчання української мови цікавим та 

ефективним. 

 

2. Постановка проблеми 

Успішне опанування українською мовою для 

здобуття майбутньої спеціальності можливо тільки за 

умови, що інокомунікант активно володіє навичками 

в усіх чотирьох видах мовленнєвої діяльності – 

аудіювання, читання, письмо та говоріння.  

Програма підготовчого відділення для інозем-

них громадян визначає два етапи навчання: 

І етап – вивчення української мови під керів-

ництвом викладача; 

ІІ етап – подальше вивчення мови та підготов-

ка з загальноосвітніх дисциплін, які є базовими для 

навчання у обраних вищих навчальних закладах. 

Програму розраховано на 1080 навчальних годин, 

відведених навчальним планом підготовчих відділень 

для іноземних громадян на вивчення української мо-

ви як іноземної, з них 720 навчальних годин – прак-

тичні заняття, 360 навчальних годин – самостійна ро-

бота студентів. Після завершенню навчального року 

проводяться випускні іспити. Слухачі, що успішно 

склали іспити, одержують свідоцтво. Свідоцтво про 

закінчення підготовчого відділення має державний 

статус і надає право іноземцю подавати документи 

для вступу до вищих навчальних закладів освіти 

України різних напрямків.  

Результат засвоєння української мови іноко-

мунікантами багато в чому залежить від того, чи буде 

процес навчання мови для них цікавим, вмотивова-

ним. З перших занять іноземним студентам дово-

диться чути велику кількість інформації чужою, 

незнайомою мовою. Дуже важливо, щоб цей процес, 

слухання і розуміння українського мовлення, не був 

нудним та одноманітним. Чим більше ми зацікавимо 

іноземців на перших заняттях, тим більша 

вірогідність успіху подальшого навчального процесу. 

І саме Інтернет-ресурси є потужним джерелом моти-

вації до навчання, що дають можливість вивчати жи-

ву мову сьогодення у всіх її формах та проявах.  

 

3. Аналіз досліджень з проблеми 

Численні праці у різних галузях науки свідчать 

про те, що питання розвитку вмінь слухати і розуміти 

усне мовлення належить до пріоритетних у методиці 

викладання мови. Досліджуються лінгвістичні особ-

ливості цього виду мовленнєвої діяльності [1–4]. 

Висвітлюють психологічні та психолінгвістичні заса-

ди розвитку різних аспектів усного мовлення 

висвітлюються в працях [5, 6]. 

Описують використання комп’ютерних та Ін-

тернет-технологій в процесі навчання різним видам 

мовленнєвої діяльності [7]. 

 

4. Особливості аудіювання як виду мовлен-

нєвої діяльності та види Інтернет-ресурсів, що 

сприяють розвитку слухової рецепції усного 

українського мовлення іноземцями. 

Для активного використання Інтернет-ресурсів 

у процесі розвитку аудитивних умінь на практичних 

заняттях з української мови та в самостійній поза-
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аудиторній роботі необхідне розуміння особливостей 

аудіювання як виду мовленнєвої діяльності, специ-

фічних аудитивних умінь та стратегій роботи з аудіа-

тивними та аудіовізуальними засобами навчання.  

Аудіювання – один із видів мовленнєвої діяль-

ності, під час якого людина одночасно сприймає усне 

мовлення й аналізує його (смислова обробка інфор-

мації), концентруючи на ньому свою увагу [8]. Це 

вид рецептивної мовленнєвої діяльності, сприйняття 

й розуміння сприйнятого на слух мовлення, аудіотек-

сту. Мета аудіювання полягає в осмисленні почутого 

мовленнєвого повідомлення [9]. 

Для вибору видів Інтернет-ресурсів та типів 

завдань, що будуть сприяти розвитку того чи іншого 

аудитивного уміння практичне значення має кла-

сифікація та виділення останніх. Так, виділяються 

вісім умінь, необхідних для сприймання на слух 

будь-яких стилів мовлення [2]: 

1) ділити текст на смислові фрагменти, визна-

чати факти повідомлення; 

2) встановлювати логічні зв’язки між елемен-

тами тексту; 

3) відокремлювати головне від другорядного 

та утримувати в пам’яті головне, виділяти смислові 

віхи, виділяти смислові центри фрази; 

4) визначати тему повідомлення; 

5) виділяти головну думку; 

6) розуміти повідомлення до кінця без  

пропусків; 

7) сприймати мовлення у природному темпі; 

8) розуміти й утримувати в пам’яті повідом-

лення, пред’явлене один раз. 

Специфікою навчання української мови на 

підготовчому відділенні для іноземних громадян є 

формування професійно-зорієнтованого мовлення. 

Вміннями, необхідними для сприймання на слух мо-

влення наукового стилю, є: 

1) уміння виділяти найбільш інформативні ча-

стини наукових повідомлень; 

2) уміння висловлювати свою думку про про-

слухане повідомлення на основі попереднього до-

свіду та професійної ерудиції студентів; 

3) уміння розуміти наукове мовлення різних 

людей, які мають деякі недоліки у вимові; 

4) уміння розуміти наукове мовлення при од-

норазовому прослуховуванні із зоровою невербаль-

ною опорою; 

5) уміння розуміти наукове мовлення при кон-

тактному та дистантному пред’явленні тексту. 

У спеціальній літературі описуються ауди-

тивні уміння для сприймання мовлення наукового 

стилю фізико-математичного підстилю [10] , а саме: 

1) уміння асоціювати озвучувану вербальну 

інформацію з візуальною опорою у вигляді схем, 

графіків, креслень, формул, абревіатур, буквених та 

цифрових позначок; 

2) уміння компенсувати втрати вербальної ін-

формації за допомогою невербальної зорової опори 

(схем, графіків тощо); 

3) уміння прогнозувати смисл повідомлення, 

спираючись на попередній досвід, професійну еру-

дицію; 

4) уміння спрямовувати думку згідно з назвою, 

початком повідомлення, спираючись на професій- 

ний досвід; 

5) уміння виділяти нову інформацію, спираю-

чись на професійний досвід та знання; 

6) уміння перекодовувати сприйняті сигнали в 

більші одиниці, в тому числі у вигляді умовних ма-

тематичних позначок. 

Для вибору Інтернет-ресурсу нам необхідне 

розуміння того, яке з зазначених умінь ми прагнемо 

формувати і розвивати у іноземців, тобто що беремо 

за навчальну мету. Сайти, які є корисними для 

викладачів та іноземців, що вивчають українську мо-

ву, можна розділити на інформаційні та власне нав-

чальні. Серед інформаційних сайтів можна виділити: 

ресурс автора Івана Карміна [11], на сайті у загаль-

них рисах і вибірково подана інформація англійсь-

кою мовою про систему української мови. Сам автор 

зазначає, що не намагається вчити нас, а просто ба-

жає зацікавити та спонукати до подальшого вивчення 

української мови. Суттєвим недоліком є те, що сайт 

не містить звукових файлів. 

Офіційний сайт Української мови [12], цей ре-

сурс розрахований на осіб, що володіють російською 

мовою. Містить відомості про фонетику, морфо-

логію, лексику, синтаксис та пунктуацію української 

мови. Також на сайті є словник синонімів української 

мови. Суттєвим недоліком сайту є відсутність дво-

мовного словника та звукових файлів. 

Популярним серед іноземців, що вивчають 

українську мову є власне навчальних сайт [13], – 

який містить загальну інформацію про українську 

мову, інформацію країнознавчого характеру та 

поблоковий граматичний матеріал. Кожен блок 

містить теоретичний матеріал, тренувальні вправи та 

текст із завданнями. Фонетична система української 

мови озвучена диктором і дає можливість відпрацюва-

ти слуховимовні навички. Інформація подана 

англійською мовою, що робить ресурс придатним для 

самостійної позааудиторної роботи студентів. 

Ще один безкоштовний онлайн курс українсь-

кої мови [14], для англомовних початківців. Він про-

понує одинадцять уроків, які містять базову лексику і 

граматику. Діалоги, тексти та граматичні приклади 

супроводжуються якісними звуковими файлами. 

Уроки містять граматичні вправи з ключами. На сайті 

є українсько-англійський словник загальновживаної 

лексики та словник граматичних термінів. 

Інтерактивний веб-сайт [15], що містить вели-

ку кількість аудіозаписів до підручника Юрія Шев-

чука «Українська для початківців». Діалоги та фрази 

записані чоловічими ти жіночими голосами, мовлен-

ня дикторів дидактично спрямоване. Коментарі та 

пояснення подаються англійською мовою. 

Для тренування усного сприймання українсь-

кого мовлення можна використовувати мульти-

медійні сайти. Мультимедіа – це комбінування різних 

форм представлення інформації на одному носієві, 

наприклад, текстової, звукової і графічної. Характер-

на, якщо не визначальна, особливість мультимедій-

них сайтів – гіперпосилання, тобто сполучення зву-

кових, текстових і цифрових сигналів, а також неру-

http://ukrainskamova.at.ua/
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хомих і рухомих образів. Так, мультимедійна база 

даних сайту може містити текстову й образну інфор-

мацію, відеокліпи та таблиці, і все це має однаково 

легкий доступ [16].  

Найбільш популярним мультимедійним сай-

том в Україні є YouTube, що являє собою колекцію 

відеороликів найрізноманітнішого змісту та жанру, 

яка постійно поповнюється та оновлюється користу-

вачами з усього світу. Позитивними рисами цього ре-

сурсу є велика кількість аутентичного сучасного 

аудіального та аудіовізуального матеріалу, що є при-

вабливим і необхідним для адаптації іноземців у 

новій для них країні. З іншого боку – велика кількість 

аматорських відео низької якості, створених без 

урахування навчальної мети ускладнюють сприйнят-

тя, а інколи можуть і зашкодити. Тому на початково-

му етапі використання цього ресурсу необхідний 

постійний контроль з боку викладача, оскільки в 

нашій практиці траплялися випадки, коли студент 

самостійно намагався вдосконалювати знання 

української мови, використовуючи при цьому 

російськомовні відеоролики.  

Викладачам української мови на підготовчому 

факультеті можна запропонувати такі види робіт з 

розвитку аудитивних умінь за допомогою сайту 

YouTube. До комунікативної теми, що вивчається по 

програмі, наприклад «Моя квартира», «Мій робочий 

день», «Моє захоплення» тощо, підібрати відеоролик 

відповідної тематики. Скласти до нього словник, пи-

тання за змістом тексту, бланки з пропущеними сло-

вами, роздрукувати та роздати студентам. Завдання 

можуть виконуватись як в аудиторії, так і самостійно. 

Для тренування аудіювання цікавим ма-

теріалом є також пісні українською мовою, представ-

лені на YouTube у вигляді відеокліпів. Вони є чудо-

вою ілюстрацією матеріалу країнознавчого характе-

ру, допомагають ознайомитись не лише з мовними 

особливостями, а й торкаються культурного, по-

ведінкового та психологічного аспектів, це не просто 

навчальне, а й емпатичне аудіювання, слухання зара-

ди задоволення. Заради дидактичної мети можна по-

жертвувати художньо-естетичною цінністю пісні, по-

ставивши на перше місце змістову і граматичну до-

цільність. Це не обов’язково має бути сучасний твір у 

виконанні популярного співака чи гурту. Адже у 

піснях часто зустрічаються сленг та застарілі слова, 

неправильні граматичні форми, заради рими викори-

стовуються слова, схожі за звучанням. Щоб не пору-

шити музичний ритм, автори часто використовують 

скорочення, неправильну постановку наголосу, не-

правильну дієвідміну дієслів. Викладач може роздру-

кувати текст пісні, попередньо видаливши ті слова й 

вирази, які в подальшому студенти повинні віднови-

ти на слух, дати їм прослухати пісню і попросити за-

повнити пробіли. Доцільно використовувати різні 

кольори при роботі з роздрукованим текстом пісні 

для виділення особових і часових форм дієслова, 

відмінкових форм іменника і прикметника, родових 

закінчень, форм однини і множини тощо.  

Цікавими і корисним буде для іноземців про-

слуховування двохвилинних відеороликів Анатолія 

Васяновича «Мовні поради», у яких ведучий підказує 

глядачам правильну вимову українських слів. Він ба-

гато років викладав у театральному інституті техніку 

мови і в цьому проекті реалізував свій філологічний 

досвід. Позитивними рисами цього ресурсу є дидак-

тично спрямоване мовлення ведучого, повільний 

темп та чітка вимова. Коротка тривалість відеоролика 

запобігає втомлюваності аудитора. 

Дуже популярним серед молоді є електронне 

спілкування у соціальних мережах Facebook чи 

Вконтакте та за допомогою Skype, Viber, What’s up. 

По мірі набуття українськомовних друзів, налагод-

ження дружніх стосунків з носіями мови, розвива-

ються не лише комунікативні навички, а й уміння 

сприймати на слух автентичну інформацію. Це може 

бути індивідуальний діалог кожного студента з 

носієм мови або створення Інтернет-конференції за 

участю викладача, щоб проконтролювати правиль-

ність мовлення, в подальшому проаналізувати зроб-

лені мовні та мовленнєві помилки. Володіння мовою 

неможливе без помилок в усному мовленні. Їх 

виправлення у процесі аудіювання, безперечно, є 

важливим моментом навчання.  

Зважаючи на те, що процес мовної підготовки 

іноземних громадян на підготовчих відділеннях, 

згідно з Концепцією мовної освіти іноземців у вищих 

навчальних закладах України [16], здійснюється в 

єдності трьох напрямів: комунікативного (мета – ко-

мунікативна компетенція), адаптаційного (мета – 

адаптація до реалій і завдань життєдіяльності в ін-

шомовному середовищі) та загальнонаукового (ме- 

та – загальнонаукова/професійна компетенція) необ-

хідно формувати уміння аудіювання текстів наукової 

тематики. YouTube дає можливість слухати і пе-

реглядати лекції викладачів математики, хімії, фізи-

ки, біології українською мовою. Недоліком цих ре-

сурсів є любительська якість зйомки, сторонні шуми 

та власне мовлення викладачів, яке спрямоване 

виключно на україномовного користувача. 

 

5. Результати дослідження 

Виокремлення та класифікація навчальних Ін-

тернет-ресурсів має утилітарний характер: поєднання 

навчально-аудиторного та навчально-цифрового про-

стору. Запропоновані освітні ресурси активно вико-

ристовуються іноземцями в процесі вивчення україн-

ської мови, особливо на початковому етапі, коли во-

ни відчувається брак соціальних контактів із природ-

ними носіями української мови. 

 

6. Висновки 

Перш за все зазначимо, що український кон-

тент мережі Інтернет є мізерним у порівнянні з 

російським та англійським. Ресурси, що існують для 

вивчення української мови іноземцями, створені 

здебільшого представниками української діаспори, 

тому їхнє лексичне наповнення не задовольняє по-

треб студентів у побутовій, навчально-професійній, 

соціально-культурній і навчально-науковій сферах. 

Перспективу дослідження вбачаємо у створенні 

викладачами-практиками спеціалізованих Інтернет-

ресурсів для вивчення української мови іноземцями з 

урахуванням професійної спрямованості навчання. 
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